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แปล  มคธเป็นไทย

สอบ  วันที่ ๓ มีนาคม ๒๕๓๒

									 ๑.			ตตฺถ			ยสฺมา			โย			พาเล			น		เสวติ		โส		ปณฺฑิเต	เสวติ			นาม			โย			ปณฺฑิ

เต			เสวติ		โส		พาเล		น		เสวติ		นาม	ตสฺมา			ตทุภยมตฺถโต			เอกเมว			โหติ			กิญฺจาเปยฺกํ			

ยถา			ปน		มคฺคกุสโล			ปุริโส			มคฺคํ			อาจิกฺขนฺโต			วามํ			มุญฺจ			ทกฺขิณํ		คณฺหาติ			เอวํ			

อคฺคเหตพฺพํ			ปมํ			วตฺวา		ปจฺฉา		คเหตพฺพํ		วทติ		ตตฺถ			ยสฺมา			โย			วามํ			มุญฺจติ		โส		

ทกฺขิณํ		คณฺหาติ			นาม	โย			ทกฺขิณํ			คณฺหาติ			โส		วามํ			มุญฺจติ		นาม		ตสฺมา		ตทุภยมฺปิ			

อตฺถโต			เอกเมว		ตถาปิ			วามํ			มุญฺจาติ			อิทํ			มา			ทกฺขิณํ		มุญฺจาติ				อิมํ			วิปรีตตฺถํปิ				

วิญฺญาเปตุํ			วุตฺตํ			ทกฺขิณํ			คณฺหาติ		อิทํ		มา		วามํ			คณฺหาติ			อิมํปิ			วิญฺญาเปตํุ			วุตฺตํ		

เอวมิหาปิ		อเสวนา		จ			พาลานนฺติ			เอตํ			พาลานํ		เสวนา		อมงฺคลนฺติ			อิมํ		วิปรีตตฺถํปิ			

วิญฺญาเปตุํ		วุตฺตํ		ปณฺฑิตานญฺจ			เสวนาติ		เอตํ		ปณฺฑิตานํ			อเสวนา			อมงฺคลนฺติ				อิมํป	ิ		

วิญฺญาเปตุํ		วุตฺตนฺติ			ทฏฺพฺพํ			เอวญฺจ			กตฺวา			ปณฺฑิตเสวนํ		ปมํ		อวตฺวา		พาลอเส

วนา				ปมํ			วุตฺตา		ฯ			ยทิ			หิ			ปณฺฑิตเสวนํ		ปมํ			วเทยฺย		น		ปณฺฑิตวจเนน			พาล

ตฺโถ			วิญฺญายติ			ตสฺมึ			อวิญฺญาเต		พาลเสวนาปิ	น		วิญฺญายเตว		ฯ		ยสฺมา		จ		พาลเส

วนํ		ปมํ		วิญฺญาเปตุมิจฺฉติ		ตสฺมา		พาลอเสวนาเยว			ปมํ		วุตฺตา		ฯ		อเสวนา		จ		พา

ลานนฺติ	หิ		วทตา		พาลเสวนาปิ		วิญฺญาปิยติ		ฯ		มคฺคกุสลสทิโส			หิ			ภควา		ตสฺมา			วาม

มคฺคสทิสํ	 	 	อคฺคเหตพฺพํ	 	ปณฺฑิตอเสวนสงฺขาตํ	 	พาลเสวนํ	 	ปมํ	 	วิญฺญาเปตฺวา	 	ปจฺฉา		

ทกฺขิณมคฺคสทิสํ	 	คเหตพฺพํ	 	ปณฺฑิตเสวนสงฺขาตํ	 	 	พาลอเสวนํ	 	วิญฺญาเปสิ	ฯ	 (มงฺคลตฺถ

ทีปนิยา  ปโม  ภาโค/ข้อ ๕๕) 
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	 ๒.	เอตฺถาห			นนุ			ปาปวิรติ			อิธ			คหิตาว			กิมตฺถํ	อารตี			วิรตี			ปาปาติ		ปุน		

วกฺขตีติ		ฯ			วุจฺจเต		เย		กมฺมปถวเสน	เทสิตา			ตโต		วิรติ			อิธ			วุตฺตา		ฯ		เย		ปญฺจเวรว

เสน		ตโต	วิรติ		ตตฺถ		วุตฺตา	ฯ	อปิจ		ปญฺจสุ		เวเรสุ		อาทิโต		จตฺตาริ		เวรานิ		กมฺมกฺกิเลสาติ			

สิคาลสุตฺเต	 	วุตฺตานิ	 	สุราปานํ	 	 โภคานํ	 	อปายมุขนฺติ	 	ตสฺมา	 	สิคาลสุตฺเต	 	 เทสนาวเสน			

ปาปวิรตึ			ทสฺเสตุํ			อารตี			วิรตี			ปาปาติอาทิ			วุตฺตนฺติ			ทฏฺพฺพํ	ฯ		อฏฺกถาจริเยหิปิ	 

อิมมตฺถํ	 	 	 วิญฺญาเปตุกาเมหิ	 	 	 ปาณาติปาโต	 	 	 โข	 	 	 คหปติปุตฺต	 	 กมฺมกฺกิเลโสติอาทิกา 

สิคาลสุตฺตปาลิ			ตตฺถ			ทสฺสิตา		ฯ		สา		อุปริ		อาวิภวิสฺสติ		ฯ		ภวเตฺววํ			นนุ			โย		อกุส- 

ลกมฺมปถโต	 	 วิรมติ	 	 โส	 	 	 อตฺถโต	 	 	 กุสลกมฺมปถธมฺมํ	 	 	 จรติ	 	 นาม	 	 ฯ	 	 โย	 	 ตํ	 	 จรติ 

โสอตฺถโต			อกุสลกมฺมปถโต			วิรติ			นาม		ฯ			เอวํ			สนฺเต			กิมตฺถํ			ทานญฺจ			ธมฺมจริยา			

จาติ			เอตฺถ				ธมฺมจรณํ		ปุน			วกฺขตีติ		ฯ		วุจฺจเต			อิธ		ตสฺสาเอว		มงฺคลตฺตทสฺสนตฺถํ			 

เวรมณี	 	 	วินโยติ	 	วุตฺตา	 	ฯ	 	 	ตตฺถ	 	 	ปน	 	 	 เวรมณี	 	 	ธมฺมจรณสฺส	 	 	มงฺคลตฺตทสฺสนตฺถํ 

ธมฺมจริยาติ			วุตฺตา		ฯ			อปิจ			ธมฺมจริยา		นาม			อตฺถโต		ทสกุสลกมฺมปถธมฺโมเอว		ฯ 

โส	 	 หิ	 	 	 สาเลยฺยกสุตฺตาทีสุ 	 	 เอวํ	 	 เทสิโต	 	 	 ตสฺมา	 	 สา	 เลยฺยกสุตฺตาทิเทสนาวเสน 

ธมฺมจริยาติ		วุตฺตนฺติ			ทฏฺพฺพํ		ฯ		อฏฺกถาจริเยหิ		ธมฺมจริยสมจริยเหตุ			โข			คหปต- 

โยติอาทิกา			สาเลยฺยกสุตฺตาทิปาลิ			ตตฺถ				ทสฺสิตาติ	ฯ		(มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปโม  ภาโค/ 

ข้อ ๒๕๕)

ให้เวลา ๔ ชั่วนาฬิกา กับ ๑๕ นาที.
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แปล  มคธเป็นไทย

	 ๑.	 เพราะผู้ใดไม่คบพวกพาล	 	ผู ้นั้นช่ือว่าคบพวกบัณฑิต	 	ผู ้ใดคบพวกบัณฑิต 

ผู้นั้นชื่อว่าไม่คบพวกพาล	 	ฉะนั้น	 	คําทั้ง	 	๒	 	นั้น	 	 โดยใจความก็เป็นคําเดียวกันนั่นเอง 

เป็นคําเดียวกันก็จริง		ถึงอย่างนั้น		บรรดาคําทั้ง		๒		นั้น		คํานี้ว่า		การไม่คบพวกพาล	๑ 

แม้ในพระคาถาที่		๑		นี้	อันบัณฑิตพึงเห็นว่า		อันพระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้		เพื่อให้รู ้แจ่ม 

แจ้งแม้เนื้อความตรงกันข้ามน้ีว่า	 	 การคบพวกพาลไม่เป็นมงคล	 	 คํานี้ว่า	 	 การคบพวก 

บัณฑิต	 ๑	 อันบัณฑิตพึงเห็นว ่า	 อันพระผู ้มีพระภาคเจ้าตรัสไว ้ 	 เพื่อให้รู ้แจ ่มแจ้งแม้ 

เนื้อความตรงกันข้ามน้ีว่า		การไม่คบพวกบัณฑิตไม่เป็นมงคล		เปรียบเหมือนบุรุษผู้ฉลาด 

ในทาง	 เมื่อจะบอกทาง	 	 ที่ไม่ควรถือเอาก่อนแล้ว	 	 จึงบอกทางที่ควรถือเอาในภายหลัง 

อย่างนี้ว่า		ท่านจงละทางซ้าย		จงถือเอาทางขวา		เพราะผู้ใดละทางซ้าย		ผู ้นั้นช่ือว่าถือเอา 

ทางขวา		ผู ้ใดถือเอาทางขวา		ผู ้นั้นชื่อว่าละทางซ้าย		ฉะนั้น		แม้คําทั้ง	๒	นั้น	โดยใจความ 

ก็เป็นคําเดียวกันนั่นเอง	 แม้ถึงอย่างนั้น	 บรรดาคําทั้ง	 ๒	 นั้น	 คํานี้ว่า	 ท่านจงละทางซ้าย 

พึงเห็นว่า		อันบุรุษนั้นกล่าวไว้		เพื่อให้รู ้แจ่มแจ้งแม้เนื้อความตรงกันข้ามนี้ว่า		จงอย่าละ 

ทางขวา		คํานี้ว่า		จงถือเอาทางขวา		พึงเห็นว่า		อันบุรุษนั้นกล่าวไว้		เพื่อให้รู ้แจ่มแจ้งแม  ้

เนื้อความตรงกันข้ามนี้ว่า		จงอย่าถือเอาทางซ้าย		ฉะนั้น		ก็เพราะคําอธิบายอย่างนี้		พระ 

ผู้มีพระภาคเจ้าจึงไม่ตรัสการคบบัณฑิตก่อน	(แต่)		ตรัสการไม่คบคนพาลก่อน	ฯ		ก็ผิว่า	 

พระองค์พึงตรัสการคบบัณฑิตก่อนไซร้		อรรถแห่งพาลศัพท์		อันใครๆ		จะไม่รู ้แจ่มแจ้งได้ 

ด้วยการตรัสถึงบัณฑิต		เมื่ออรรถแห่งพาลศัพท์นั้น	 	อันใครๆไม่รู ้แจ่มแจ้งแล้ว	 	แม้การ

คบพาลก็จะไม่รู ้แจ่มแจ้งเหมือนกัน	 ฯ	 	 ก็	 	 เพราะพระผู้มีพระภาคเจ้า	 	 ทรงปรารถนาจะ 

ให้รู ้แจ่มแจ้งถึงการคบพาลก่อน		ฉะนั้น		จึงตรัสการไม่คบพาลนั่นแหละก่อน	ฯ		จริงอยู	่ 

พระผู้มีพระภาคเจ้า	 ตรัสว่า	 การไม่คบพวกพาล	 	 ๑	 	 ดังนี้	 	 ก็ช่ือว่า	 ทรงให้รู ้แจ่มแจ้งถึง 

แม้การคบพาล	ฯ	 	 เพราะพระผู้มีพระภาคเจ้าเป็นเช่นกับบุรุษผู ้ฉลาดในทาง	 	 ฉะนั้น	 	 จึง 
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ทรงให้รู ้แจ่มแจ้งการคบพาล	 	 กล่าวคือการไม่คบบัณฑิต	 	 ที่ไม่ควรถือเอาเช่นเดียวกับ 

ทางซ้ายก่อนแล้ว	 	 จึงทรงให้รู ้แจ่มแจ้งถึงการไม่คบพาล	กล่าวคือการคบบัณฑิต	 	 ท่ีควร

ถือเอา	เช่นเดียวกับทางขวาในภายหลัง	ฯ	

	 ๒.	 อาจารย์ผู ้ท้วงกล่าวไว้ในอธิการแห่งวินัยนี้ว่า	 	 การเว้นจากบาปธรรม	 พระ 

ผู ้มีพระภาคเจ้าทรงระบุไว ้เสร็จแล้วในมงคลข้อว่า	 	 วินโย	 จ	 	 สุสิกฺขิโต	 	 นี้ 	 มิใช ่หรือ 

พระองค์จักตรัสไว้ในมงคลข้อว่า	 	 อารตี	 วิรตี	 	 ปาปา	 	 ดังนี้อีก	 เพื่อประโยชน์อะไร	 ฯ 

ข้าพเจ้าจะกล่าวเฉลย	 	 การเว้นจากบาปธรรมทั้งหลายที่ทรงแสดงไว้แล้ว	 	 ด้วยสามารถ 

เป็นกรรมบถ	พระองค์ตรัสไว้แล้วในมงคลข้อว่า	 	วินโย		จ		สุสิกฺขิโต	นี้	 	ฯ		การเว้นจาก 

บาปธรรมทั้งหลายที่ทรงแสดงไว้แล้วด้วยสามารถเป็นเวร	 	 ๕	 	 	พระองค์ทรงตรัสไว้แล้ว 

ในมงคลข้อว่า		อารตี		วิรตี		ปาปา		นั้น	ฯ		อีกประการหนึ่ง		บรรดาเวร	๕		ประการ	เวร		๔		

ประการเบื้องต้น		พระองค์ตรัสไว้ในสิงคาลสูตรว่า		เป็นกรรมกิเลส		การดื่มสุรา		พระองค  ์

ตรัสว่า		เป็นทางแห่งความเสื่อมแห่งโภคะท้ังหลาย		ดังนี้		เพราะฉะนั้น		บัณฑิตพึงเห็นว่า 

ในสิงคาลสูตร		พระองค์ตรัสพระดํารัสว่า		อารตี		วิรตี		ปาปา		ดังนี้เป็นต้น		เพื่อทรงแสดง 

การเว้นจากบาปธรรมด้วยสามารถเทศนา	 ฯ	 	 แม้พระอรรถกถาจารย์ทั้งหลายผู้ประสงค  ์

จะให้รู ้แจ่มแจ้งเนื้อความนี้		ก็แสดงบาลีสิงคาลสูตรมีอาทิว่า		ดูก่อนคฤหบดีบุตร		ปาณา- 

ติบาตแล		เป็นกรรมกิเลส		ดังนี้ไว้		ในมงคลข้อว่า		อารตี		วิรตี		ปาปา		นั้น	ฯ		การเว้นจาก 

บาปธรรมนั้น	 	จักมีแจ่มแจ้งข้างหน้า	ฯ	ท้วงว่า	 	 เรื่องก็เป็นอย่างนั้นแหละ	 	ผู ้ใดเว้นจาก 

อกุศลกรรมบถ	 	ผู ้นั้น	 	 โดยใจความ	 	ชื่อว่า	 	ย่อมประพฤติธรรมคือกุศลกรรมบถ	 	ผู ้ใด 

ประพฤติธรรมคือกุศลกรรมบถนั้น		ผู ้นั้น		โดยข้อความ		ชื่อว่าย่อมเว้นจากอกุศลกรรมบถ 

มิใช่หรือ	 	 เมื่อเป็นเช่นนั้นพระผู้มีพระภาคเจ้า	 	 จักตรัสการประพฤติธรรมไว้ในบาทพระ 

คาถานี้ว่า	 ทานญฺจ	 ธมฺมจริยา	 จ	 ดังนี้อีก	 	 เพื่อประโยชน์อะไร	 ฯ	 ข้าพเจ้าจะกล่าวเฉลย	

พระองค์ตรัสเจตนาเป็นเครื่องงดเว้นจากเวรว่า		วินัย		ในมงคลข้อว่า		วินโย		จ		สุสิกฺขิโต	นี้ 

เพื่อทรงแสดงว่าเจตนาเป็นเครื่องงดเว้นจากเวรนั้นนั่นแหละเป็นมงคล	 ฯ	 แต่ตรัสเจตนา

เป็นเครื่องงดเว้นจากเวรว่า	 	ธรรมจริยา	 	ไว้ในบาทพระคาถาว่า	 	ทานญฺจ	 	ธมฺมจริยา	 	จ		

นั้น	 เพื่อทรงแสดงว่าการประพฤติธรรมเป็นมงคล	 ฯ	 	 อีกประการหนึ่ง	 	 ช่ือว่าธรรมจริยา 

โดยใจความ	ได้แก่		ธรรมคือกุศลกรรมบถ		๑๐		จริงอยู ่		ธรรมคือกุศลกรรมบถ		๑๐		นั้นเอง	ฯ 

พระผู้มีพระภาคเจ้า		ทรงแสดงไว้ในสาเลยยกสูตรเป็นต้นอย่างนั้น		เพราะฉะนั้น		บัณฑิต
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พึงเห็นว่า	 	ตรัสพระดํารัสว่า	 	ธรรมจริยา	 	ไว้ด้วยสามารถเทศนาในพระสูตรมีสาเลยยก- 

สูตรเป็นต้น	 ฯ	 	 บาลีพระสูตรมีสาเลยยกสูตรเป็นต้นมีอาทิว่า	 	 ธมมจริยสมจริยเหตุ	 	 โข 

คหปตโย		ดังนี้		พระอรรถกถาจารย์ทั้งหลายแสดงไว้ในมงคลข้อว่า		ธรรมจริยา		นั้นแล้ว	 

ดังนี้แล		ฯ	

พระศรีปริยัติบดี		หาสธมฺโม		วัดสามพระยา...แปล.

สนามหลวงแผนกบาลี...ตรวจแก้.




